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Spis obravnava recepcijo Schmidovega proznega vzorca za otroke, ki je
prvi prenesel na Slovensko »otroski bidermajer« (Sengle). S tipoloSko,
morfolosko in motivno-tematsko analizo slovenskih posnetkov Schmidove
matrice v prvem slovenskem mladinskem casopisu Vedez (1848-1850)
dokazuje, da se je »otroski bidermajer« pojavil v slovenskem mladinskem
slovstvu 19. stol. tako reko¢ v éisti obliki, éeprav z zamudo.

“Children’s Biedermeier” in Slovenia. This article deals with the rece-
ption of Christoph Schmid's prosodic pattern for children, which was the
Jirst to introduce children’s Biedermeier (Sengle) to Slovenia. Through a
typological and morphological analysis and an analysis of motifs and
themes in imitations of Schmid’s matrix in the first Slovene youth news-
paper, VedeZ (1848-1850), the author shows that children's Biedermeier
was introduced to Slovenia via youth literature in the 19" century in its
pure form, so to speak, although with a delay.

Pojem »Kinderbiedermeier« uvaja F. Sengle v svoji sloviti monografiji
Biedermeierzeit' in z njim oznatuje specifi¢nost besedne tvornosti za
otroke, ki je na Nemskem in Avstrijskem nastala med letoma 1815 in
1848.

Sengle ugotavlja, da »Kinderbiedermeier« udejanja dve znacilni teZnji,
ki prihajata do izraza v Gasu bidermajerja: pisati za dolo¢eno ciljno
skupino, in teZnjo po prevzemanju literarnih vzorcev iz 18. stol., vendar v
desekularizirani podobi.?

Z uvajanjem posecbnega termina opozarja Sengle Se na dve dejstvi:
prvo je specifiéna funkcija, ki jo je besedna produkcija za otrosko ciljno
skupino imela v kulturi bidermajerja; drugo dejstvo, ki utemeljuje uvedbo
posebnega termina, pa je vidno mesto oz. koli¢insko nespregledljivi de-
leZ, ki ga je v tem &asu mladinsko slovstvo zavzemalo v literarni ust-
varjalnosti in s tem tudi v zaloZniski dejavnosti, ki je s pridom izrabljala
konjunkturnost vsakrsnih leposlovnih publikacij za mladino na tedanjem
knjiznem trgu.’
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Socioloske razloge za orisano stanje razbira Sengle iz duha restav-
racijskega Casa, ki naj bi bil »ekstrem kinderlieb«, zazrt v druZinsko
Zivljenje, naklonjen umiku v druZinsko zasebnost; v njenih okvirih naj bi
se vzgojna vnema odraslih razrasla do te mere, da je spodbudila pravi
plaz specifi¢ne besedne proizvodnje za otroke z moralno- in verskovzgoj-
no funkeijo.’

Med literarnimi vzorci, ki jih je »Kinderbiedermeier« prevzemal iz
nem3kega mladinskega slovstva 18, stol,, je bil zaradi najmo¢nejSega na-
boja intencionalnosti deleZen posebne pozornosti model moralnovzgoj-
nega besedila z otro3kim glavnim likom kot zgledom oz. svarilom vrst-
niskemu bralcu (Miiller 1976, 110; Lang 1966, 15). Recepcijo tega raz-
svetljenskega modela izpri¢uje Schmidov vzorec za otroke, ki je kot
konvencija obvladoval ves sotasni nemski jezikovni prostor.’

Vzorec Chr. Schmida je prenesel »Kinderbiedermeier« tudi na sloven-
ska slovstvena tla; najprej s kategorijo proznega besedila, kakrSno ude-
janjajo pisateljeve Lehrreiche kleine Erzihlungen fiir Kinder (1. del 1824,
II. del 1827), ki prevzemajo razsvetljenski model morali¢ne zgledne
zgodbe za otroke v tipoloskem, morfoloSkem in motivno-tematskem po-
gledu.

Ko so te Schmidove kratke zgodbe po Slomskovi zaslugi prvi¢ stopile
na nasa literarna tla kot Prijéine pripovedi za otréke (1832) in Kratko-
casne pravlice otrokam v' podvucenje (1835), so se tudi na Slovenskem
pojavile samo kot razli¢ica Ze znanega vzorca: nemski razsvetljenski
model, katerega so prevzemale, je bil na Slovenskem navzo¢ Ze od zadnje
tretjine 18. stol. Najprej se je pojavil s Kumerdejevimi prevodi zglednih
zgodb E. F. Rochowa v Vodenjih za brati (1778) in z zgledi istega vzorca
Chr. F. Weisseja v prestavah J. Debevca (Nov popravieni plateltaf, 1794).
Nadaljnjo linijo zgledov tega reprezentativnega razsvetljenskega vzorca
in njegovih razli¢ic iz 18. stol. izpri¢uje prevodni repertoar posvetnega
beriva, ki je zapolnjeval Solske in zunajSolske publikacije za otroke do
vstopa Schmidove bidermajerske desekulizirane variante.®

Ta s prevodi v Prijémih pripovedih za otréke in Kratkocasnih pravii-
cah otrokam v' podvucenje sprva ni spodbudila slovenskih posnemoval-
cev. Vzorec je ostal na Slovenskem neproduktiven do vznika prvega
slovenskega mladinskega ¢asopisa Vedez (1848-1850), ¢e izvzamemo par
osamljenih (verjetno) Slom8kovih poskusov »prilik« z otroskim likom v
almanahu Drobtince (za leto 1846).” Sele v Vedezu dobi Schmidov
vzorec poseben status in ddje ton celotnemu proznemu bloku asopisa:
prvi¢, zato, ker imajo zgledi iz Lehrreiche kleine Erzihlungen fiir Kinder
v novih prevodih poglaviten delez v prevodnem repertoarju tednika, in,
drugi¢, predvsem zato, ker je Schmidova razli¢ica zgledne zgodbe z otro-
$kim glavnim likom prav v Vedezu postala tvorna spodbuda izvimi slo-
venski prozni produkciji.

To ni nakljudje, saj je bil Vedez (1848-1850) nedvoumno zavezan
tradiciji nemskih literarnih in polliterarnih vzorcev iz 18. stol. in je
konceptualno mo&no nihal med modelom nemskega razsvetljenskega ted-
nika za otroke iz 18. stol. in zgledi socasnih nemskih mladinskih ¢aso-
pisov.
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V obeh razli¢icah nemskega mladinskega Casopisa je imela status
osrednje prozne kategorije morali¢na zgledna zgodba, ki je z otroSkim
glavnim likom nedvoumno izpri¢evala svojo intencionalnost in hkrati
potrjevala konceptualno naravnanost ¢asopisov na otroSke bralce kot po-
glavitno ciljno skupino. (Kobe 1992, 51-75). Podobno drZzo razkriva
uredniski koncept J. Navratila: tudi v proznem repertoarju slovenskega
¢asopisa »za Solsko mladost, torej za specifi¢no bralno obéinstvo, pri-
pada med proznimi Kategorijami osrednje mesto kratki zgodbi z otroSkim
glavnim likom, naj gre za prevode tujih, najveckrat Schmidovih, besedil
ali za izvime slovenske prozne sestavke.®

Slovenske »povesticek, kot VedeZz prevaja Schmidov termin »lehr-
reiche kleine Erzihlung«, zvesto sledijo Schmidovi recepciji razsvet-
ljenskega vzorca. Tako realizirajo vse tri tipe morali¢ne zgledne zgodbe,
ki jih je Schmidova matrica prevzela po prvotnem modelu iz 18. stol.:
zgled za posnemanje, svarilen zgled ter kombinacijo zgleda in svarila v
kratki zgodbi z dvema kontrastnima otroskima likoma.’

Zgled za posnemanije je glavni otrodki lik v tekstih Placilo miloseré-
nosti M. Valjavca, Na svetiga Miklavia vecer F. JeriSe-Détomila, Ljube-
zen do starSev A. Praprotnika, Usmiljenje do zival B. Tomsia, ¢e nave-
demo samo nekatere izrazite primere.

Otroski lik kot svarilen zgled vrstnidkim bralcem nastopa v tekstih
Nevarna tovarisija A. Praprotnika, Ne mudi Zival! L. Svetca-Podgor-
skega, Kaznovano terpincenje Zival F. Cegnarja idr.

Dva otro$ka lika, ki utele$ata zgledno nravno drZo in njeno nasprotje,
se pojavita v kratkih zgodbah Prasanje M. KoZuha in Korist ucenosti N.
Dolinarja.

Slovenske »povestice« svarilnega tipa udejanjajo celo vse tri Schmi-
dove razlitice dogajalne sheme, prevzete po razsvetljenskem svarilnem
zgledu.

Po prvi dogajalni shemi, ki je slovenskim posnemovalcem najljub3a, je
otro$ki lik za nezgledno drZo drastino kaznovan, pogosto s smrtjo: tako
Jje kot zgled neubogljivosti in nepokori¢ine ofetu s smrtjo kaznovan
devetletni MatevZek v kratki zgodbi M. KoZuha Duh v mlaki; s smrtjo
otroskega lika se konlata kratki zgodbi Ne mudi Zival! L. Svetca-Pod-
gorskega in Sivank ne v usta! A. Praprotnika; kazen, ki sicer ni smrtna,
doleti za negativno nravno drzo glavne otroske like v svarilnih zgledih
Kaznovano terpincenje zival F. Cegnarja, Svaritev in Kazen tatvine A.
Praprotnika, Kaznovana tatvina ). Korbana, Povradilo B. Tom3ic¢a idr.

Po drugi dogajalni shemi svarilnega zgleda glavni otroski lik sicer
spregleda svojo nezgledno nravno drZo in se pokesa, vendar prepozno:
tako npr. Lukec, ki je rad strasil majhne otroke, 3ele ob izgubi do smrti
prepladenega bratca spregleda svojo pregres$no razvado, vendar prepozno,
saj zaradi slabe vesti znori in umre (M. Kozuh, Lukec in njegove bergle);
ta dogajalna shema je razvidna 3e v tekstih Hudobni ucenec in njegov kés
(grevinga) A. Praprotnika, Enajsta ura J. Navratila, Sin mater vstreli 1.
Obala idr.

Po tretji dogajalni shemi otroski lik s pomo¢&jo odraslega vzgojitelja
pravo&asno sprevidi svojo nezgledno drZo in se uspe poboljsati; ta doga-
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jalna shema, ki svarilen zgled razplete v zgled za posnemanje, je razvidna
v Praprotnikovi kratki zgodbi Staro leto ali poboljsanje: v njej se trmasta
in neposlusna Jelica ob novoletnem obdarovanju z materino pomo&jo
pravocasno zave svojih nravnih spodrsljajev in jih zmore uspes$no od-
praviti.

Tudi z zgradbo besedila posnemajo slovenske »povestice« v Vedezu
Schmidovo matrico, saj izpri¢ujejo zna¢ilno dvodelno strukturo z doga-
jalnim/pripovednim delom in sklepnim podukom, ki poudarja moralno- in
verskovzgojno funkcijo teksta: da je ta dvodelna struktura, ki jo je
Schmid prevzel po nemskem razsvetljenskem vzorcu, tipi¢na za Lehr-
reiche kleine Erziihlungen fiir Kinder, potrjujejo tudi sotasno v Vedeiu
objavljani prevodi iz tega nem3kega osnovno3olskega berila.'’

Kot pri Schmidu je dogajalni/pripovedni del besedila v tradiciji raz-
svetljenskega modela umes¢en v kmecko okolje. V bidermajerski teznji
po upovedovanju druzinske zasebnosti se dogajanje pogosto odvija v
druzinskem krogu ali vsaj z ozadjem druzinskega Zivljenja: revna, toda
nravno zgledna kmetka druzina je znacilno okolje zglednega otrodkega
lika. Najvi§jo socialno raven v kmetkem okolju predstavlja Zupanova
druZina: ta v slovenskih »povesticah« nima a priori pozitivnega oz. nega-
tivnega predznaka in nastopa v zgledu za posnemanje (Na svetiga
Miklavza vecer F. JeriSe-Détomila) in v svarilnem zgledu (Ne muéi Zival!
L. Svetca-Podgorskega).

Z obliko sklepnega dela v dveh verzih nekateri slovenski teksti zvesto
sledijo zgledom iz Lehrreiche kleine Erzéiihlungen fiir Kinder, kar po-
meni, da posnemajo varianto sklepnega poduka, ki jo je Schmidova ma-
trica prevzela po razsvetljenskem vzorcu (E. F. Rochowa). Druga oblika
sklepnega dela v VedeZevih »povesticah« je prozni poduk. Z njim se
pripovedovalec neposredno obrada na mlade bralce. Domnevati smemo,
da so se za to varianto podu¢nega sklepa, ki ji tradicija prav tako sega k
razsvetljenskemu vzorcu iz 18. stol., slovenski pisci odlodali iz dveh
razlogov. Prvig, zato, ker so z neposrednim sklepnim nagovorom mladih
bralcev Se poudarili intencionalnost besedila, in, drugi¢, iz vzgojne vne-
me, tako znadilne za duha »otroskega bidermajerja«: verjetno so pisci
ratunali na to, da utegne neposredni didakti¢ni ogovor otrodkih spre-
jemnikov Se stopnjevati u¢inek moralno- in verskovzgojnega sporocila
teksta.

Schmidovi recepeiji nemskega razsvetljenskega vzorea sledijo sloven-
ske kratke zgodbe za otroke tudi z znatilno oblikovanostjo glavnega
otrodkega lika: kot pri Schmidu ohranja otro3ki lik v slovenskih »povesti-
cah« tipi¢ne znake toposa otroSkega lika, kakrSnega je izoblikoval raz-
svetljenski vzorec iz 18. stol. To pomeni, da je otro$ki lik zgolj uteleSenje
vzgojnih Zelja in hotenj odraslih. Njegovo »otroskost« oz. »detinost«, kot
izraz »Kindlichkeit« prevaja Solski prijatel, naj bi po nazorih tega prvega
slovenskega pedagoSkega casopisa tvorile: »ljube¢a pokorsina starSem,
hvaleZnost, odkritoserénost, dobrotljivost, postreZljivost in veselo serce
alj dobra volja«.!" Prepoznavamo vrline, ki jih je po razsvetljenskem
vzorcu prevzela in tematizirala tudi Schmidova matrica. Zato ni nakljugje,
da je v slovenskih »povesticah« zgleden otroski lik kot uteleSenje
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»detinosti« v prvi vrsti pokoren starSem in da je problematizacija po-
korS¢ine oz. nepokoriine starSem v ospredju tako v zgledih za posne-
manje kakor tudi v svarilnih zgledih. Tudi kadar ni osrednja tema, je
ljubeta pokor$tina starSem poudarjena kot temeljna ¢ednost zglednega
otrokega lika oz. nepokoritina kot osnovna pregreha nezglednega
otroka. Med krepostmi, ki jim je bila Schmidova matrica 3¢ posebej
naklonjena, uteleSa zgleden otro3ki lik v slovenskih kratkih zgodbah
altruisti¢no drZo do bratcev in sester (Na svetiga Miklavza vecer F. Jerise-
Détomila idr.), dobrodelnost (Dobro hoteti 1. Obala idr.) in usmiljen
odnos do zivali (Ne muci zival! L. Svetca-Podgorskega idr.).

Dosedanja obravnava je pokazala, kako so slovenske »povestice« z
otrodkim glavnim likom v Vedezu sledile Schmidovi matrici pri prevze-
manju razsvetljenskega vzorca v tipolofkem, morfoloskem in motivno-
tematskem pogledu; hkrati so prav tako zvesto posnemale tiste prvine
Schmidovega vzorca, zaradi katerih ima Sengle pisateljevo razlitico za
osrednjo prozno kategorijo »otrodkega bidermajerja«.

V prvi vrsti gre za Schmidovo »Wiedervergeistlichung« razsvetljen-
skega vzorca: slovenske »povesticex v Vedezu posnemajo Lehrreiche
kleine Erziihlungen fiir Kinder tudi v njihovi verskovzgojni funkciji. Na
to funkcijo opozarjajo Ze naslovi nekaterih kratkih zgodb, npr. Moliti ne’
odlasaj! in Molitev pomaga M. Valjavca. V vegini besedil se moralno- in
verskovzgojni poduk prepletata: tudi na enakovredno dvojno funkcijo
opozarja véasih Ze naslov, tako v Praprotnikovi »povestici« z otroskim
glavnim likom Lué¢ na zemlji in lu¢ na nebu. K poboZnosti spodbujajo
Stevilni zgledi za posnemanje.

Kot pri Schmidu je poboZnost neogibni del zgledne drZe pozitivnega
otroskega lika: tako je poboZnost male Milice poudarjena v »povestici«
Milica — angeljéek ali skrivna dobrotica A. Praprotnika, Ceprav ta kratka
zgodba tematizira otro3ko dobrodelnost; poboZnosti glavnega otroskega
lika ne pozabi omeniti Valjavéevo besedilo Placilo milosercnosti, Eeprav
tematizira usmiljen otrodki odnos do Zivali ipd. Analogno je vsakr3na
nezgledna drZa otroskega lika vzro¢no povezana z umanjkanjem poboz-
nosti, kar je razvidno iz kratkih zgodb Povradilo B. Tomsita in Kazno-
vano terpinéenje Zival R. Cegnarja idr. V kontekstu Schmidovega reli-
gioznega ozaves$€anja otroskih bralcev je razumeti pozornost, ki jo
slovenske »povestice« z otroskim glavnim likom posvecajo ¢ednostim,
kot so srameZljivost, pohlevnost, potrpeZljivost in Se zlasti nedolZnost; s
prispodobami iz sveta roZ, ki jim Sengle poudarja pogosto rabo v kulturi
bidermajerja (Sengle 1 1971, 36), je glavni otrodki lik (in z njim vrstniski
bralec) spodbujan k ohranjanju nedolZnosti, tako v tekstih Grenka
evetlica A. Praprotnika, Cveje F. JeriSe-Détomila idr.

Teksti poudarjajo vie¢nost zgledne otroske drze Bogu (Goloblek A.
Praprotnika idr.), opozarjajo mladega bralca, da je Bog vsepritujo¢ in da
otrokovo zgledno drZo angeljci sporotajo v Nebesa (Na svetiga Miklavia
veder F. JeriSe-Détomila idr.). Podoba angela vstopa v pripoved Kot
znadilna prvina »otroskega bidermajerja«: angel varuh ni samo zvesti
spremljevalec &ednostnega otroSkega lika, marvet zgleden otrok celo sam
pridobiva angelske poteze, kot npr. v kratki zgodbi Hruska osreci célo
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druzino 1. Obala; e ve: otroSkemu liku so podeljene sposobnosti angela
varuha starih in osamljenih ljudi, kot v tekstu A. Praprotnika Milica -
angeljcek ali skrivna dobrotnica. Praprotnikov Golobcek spodbuja mla-
dega bralca k hvaleZnosti do Stvarnika, ki da za vse skrbi in ¢ednostno
otrokovo drZo popla¢a »na tem inu na unim svetuc.

Poudarjena Schmidova verskovzgojna intenca je izhajala iz pisate-
ljevega prepri¢anja o centralni vlogi religije pri vzgoji mladine (P6m-
bacher 1968, 50). To idejno izhodis¢e se v njegovem osnovnoSolskem
berilu Lehrreiche kleine Erzihlungen fiir Kinder odraZa kot proces, ki ga
W. Pape oznaduje kot desekularizacijo razsvetljenske morali¢ne zgledne
zgodbe. Z ugotavljanjem desekularizacije, ki naj bi se v nemSkem
jezikovnem prostoru zgledno uresni¢ila prav s Schmidovim vzorcem,
Pape pritrjuje sodbi Sengleja, da je Schmid s svojo besedno produkcijo za
mladino tipiden predstavnik restavracijskega ¢asa bidermajerja.'

Gre za pomenljiv idejni premik, ki ga je izvedla Schmidova biderma-
jerska razliCica in prevzela slovenska »povestica z otroSkim glavnim
likom: razsvetljenski vzorec je »christliche Tugend«, na katero opozarja
Ze E. F. Rochow (Miiller 1976, 15), razumevala kot pogoj za doseganje
tuzemske srece, saj Bog zgledno drzo poplaa Ze na tem svetu; tuzemsko
sreco je imel razsvetljenski vzorec v mislih tudi z nenehnim opozarjanjem
na zivljenjsko koristnost krepostne drze Ze v otro$tvu. Za razliko od
razsvetljenskega vzorca usmerja Schmidova desekularizirana razli¢ica
pogled otroskega lika (in vrstniskega bralca) ¢ez »&asno sre¢o« v veénost:
posvetna cena zgledne drZe otrokega lika ni v ospredju, prava teZa pla-
¢ila za zgledno nravno drZo je premaknjena iz tuzemske opcije in naka-
zana v nebesih kot »pravem domu«. Prav v spreminjanju odnosa do
tipi¢no razsvetljenskega poudarka tuzemski koristnosti pozitivne nravne
drZe za otro$ki lik se tudi v slovenskih kratkih zgodbah z otroskim glav-
nim likom odraZza desekularizacijska intenca Schmidove bidermajerske
razli¢ice.

Hkrati z verskovzgojnim poudarkom prevzemajo slovenske »poves-
tice« v Vedezu po Schmidovi matrici Se druge prvine, ki so znatilne za
»otrodki bidermajer« in ki jih je mogole povezovati z razsvetljenskim
sentimentalizmom (Kos 1987, 51): sentimentalnost, idili¢nost in obilno
rabo pomanjievalnic kot davek modnemu bidermajerskemu »otrodkemu
tonu« v slogu. Naklonjenost tem prvinam je $e posebej oditna v tekstih, v
katerih je zaznati samostojnej$o pisateljsko drZo slovenskih piscev.

Slovenski sotrudniki Vedeza so Schmidoy vzorec prevzemali namre¢ v
dveh razli¢icah. Prva je zvesti posnetek »lehrreiche kleine Erzithlungg,
kar pomeni, da imajo tudi slovenske kratke zgodbe za otroke droben ob-
seg, skromno razvit dogajalni/pripovedni del in poduéni del v dveh verzih
(rimani $tirivrsti¢nici). Druga moZnost je razSirjena razli¢ica »lehrreiche
kleine Erzithlung«: zgledi te slovenske variante Schmidovega vzorca so
upovedovalno ambicioznej$i in dogajalno bolj razviti, v njih se stopnju-
jejo prvine sentimentalnosti in idili¢nosti, podprte z obilno rabo pomanj-
Sevalnic.

Ze v zgledih prve razli¢ice, kot so Praprotnikovi teksti Lué na zemlji in
lu¢ na nebu, Jesen, Nevarna tovarisija, pridejo do izraza prvine senti-
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mentalnosti, ¢eprav jim droben obseg teksta ne omogoca vedjega raz-
maha. To velja tudi za druge primere te razliice, kot so Placilo miloserc-
nosti M. Valjavca, Kaznovano terpinéenje Zival F. Cegnarja, Povracilo
B. Toms$i¢a, &eprav vse tri kratke zgodbe problematizirajo usmiljeno oz.
kruto drZo otro$kega lika do Zivali, se pravi temo, ki je Ze sama na sebi
omogocala pripovedim naboj sentimentalnosti.

Izraziteje so prvine sentimentalnosti in idili¢nosti v zgledih razsirjene
razlitice »lehrreiche kleine Erziihlung«, kot dokazujejo teksti Milica —
angeljéek ali skrivna dobromica A. Praprotnika, Na svetiga Miklavia
vecer F. Jerie-Détomila, Duh v mlaki in Lukec in njegove bergle M.
Kozuha, Po hudi tovarisiji rada glava boli M. Valjavea idr.

Zgledom razirjene razli¢ice osnovnega Schmidovega vzorca je razra-
§¢anje prvin sentimentalnosti in idili¢nosti omogo¢al Ze obfutno povecan
obseg teksta in z njim povezana izrazitejda raz¢lenjenost dogajalnega/pri-
povednega dela: v njem se pisci preizkudajo v zahtevnejsih upove-
dovalnih postopkih, izpri¢ujejo vi§jo raven pisateljske ve3Cine. Hkrati
pripovedno razvitej$a varianta spodbuja vdor sentimentalnosti celo v
sklepni del, s tem ko ukinja Schmidov tradicionalni sklepni poduk v dveh
verzih, ki u¢inkuje bolj ali manj brezosebno, in ga nadome$ta s pripo-
vedoval&evim neposrednim poduénim nagovorom mladih bralcev, ki je
ponavadi ¢ustveno obarvan.

Nadih sentimentalnosti je pogosto zaznati Ze v drZi glavnega otrodkega
lika, saj so bile Schmidovemu bidermajerskemu vzorcu med krepostmi, ki
jih je prevzemal iz razsvetljenskega modela, ofitno posebej pri srcu
Eednosti, ki so zglednemu otroskemu liku podeljevale ganljive poteze. To
pa so bile mdr. ljubeda pokori¢ina starSem, altruistiten odnos do bratcev
in sester v druZini, dobrosréna dobrodelnost ter usmiljenost do Zivali,
zlasti do ptic.

Ganljivo udinkuje lik fanti¢ka, ki v svojem zglednem usmiljenju do
Zivali pozimi resi otrplo ptico in poZrtvovalno skrbi zanjo do pomladi, ko
jo iz kletke izpusti na svobodo (Usmiljenje do Zival M. Valjavca);
ganljiva je altruistitna drza male Milice, ko polovico svojih daril nese-
bi¢no razdeli med mlajse bratce in sestrice (Na svetiga Miklavia vecer F.
JeriSe-Détomila); moCan naboj sentimentalnosti ima dobrodelna drZa
male Milice, ki na skrivaj obdaruje starega reveza (Milica — angeljcek ali
skrivna dobrotnica A. Praprotnika) ipd.

Poudarili smo Ze, da otroski lik v slovenskih »povesticah« vztraja v
okvirih razsvetljenskega toposa otrodkega lika: to pomeni, da nima raz-
vitih individualnih lastnosti, marve¢ ga kot uteledeno vrlino oz. pregreho
ozna¢uje samo spol in lastno ime. Toda v zgledih razSirjene, dogajalno
razvitejde razli¢ice Schmidovega bidermajerskega vzorca se ob lastno ime
glavnega otoskega lika kdaj pa kdaj Ze prikrade dodatna oznaka v
sentimentalnem tonu: glavni otro3ki lik postane »zal fantek« ali »mila
deklica«, »cveteda deklica«, »deklica cveteCiga, okrogliga obraza«; vse
do najbolj razvitega in hkrati najbolj sentimentalnega opisa zglednega
otrodkega lika, kar jih je mogode najti v VedeZevih »povesticah«: »Ru-
meno kodrasti lasje so bili kin& njegove glave, sveta nedolZnost je podi-
vala na njegovih milordegih licah in Zlahtno serce se mu je vidilo tako
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reko v bistrih oteh.«" Opis zasluZi, da smo ga navedli, saj bo v sloven-
ski prozni produkeiji za mladino v drugi polovici 19. stol. postal stan-
dardni obrazec za podobo zglednega otroSkega lika.

Kot prihaja ganljivost glavnega otroskega lika do izraza v altruisti¢ni
drzi do mlajsih bratcev in sestric, se prvine sentimentalnosti kazejo tudi v
odnosu zglednega otroskega lika do odraslih v druZini.

Lik odraslega vzgojitelja, ki je Ze v razsvetljenskem modclu imel stal-
no (stransko) vlogo, je obenem z njegovo tradicionalno funkcijo nosilca
nravnega poduka otrofkemu liku (in vrstnidkim bralcem) prevzela tudi
Schmidova bidermajerska desekularizirana razli¢ica. Toda s pomenljivo,
za duha »otroskega bidermajerja« znaéilno spremembo: lik matere je
zatel prevzemati funkcijo lika ogeta. Po vzoru Schmidove matrice je tudi
v slovenskih kratkih zgodbah z otrokim glavnim likom opaziti, kako se
namesto lika oeta kot tradicionalnega nosilca vsakrinega poduka otros-
kemu liku v isti funkeiji zmerom bolj uveljavlja lik matere: mati glavnega
otroSkega lika nravno vodi in razsoja v kratkih zgodbah Novo lero ali po-
boljsanje, Grenka cvetlica, Sivank ne v usta! A. Praprotnika, Na svetiga
Miklavza vecer F. Jerise-Détomila, Moliti ne odlasaj! M. Valjavca idr.

Tako Ze sam premik z vzgojnega odnosa otrok-o&e, ki je bil tipi¢en za
razsvetljenski vzorec iz 18. stol., na odnos otrok-mati v Schmidovi
razli¢ici, Custveno zmehéa tradicionalno avtoritarnost vzgojne komunika-
cije: mehkej3a bidermajerska varianta materinskega vzgojnega vodstva
potomcev v druZini pa je Ze sama na sebi omogo&ala razmah sentimental-
nosti v pripovedi.

Vdanost otroSkega lika materi, poscbna ¢ustvena navezanost na mater,
pomeni znatilen odmik Schmidove bidermajerske razli¢ice od razsvet-
ljenskega modela: novi odnos pride v slovenskih »povesticah« do izraza
v ljubeéi skrbi in pozornosti otroskega lika do matere, kakor tudi v mate-
rinskem vzhi¢enju nad zgledno nravno drZo otroskega lika oz. nad njego-
vim prizadevanjem, da bi se pobolj3al; obe moZnosti sta realizirani v
tekstih Mali kamnosek F. JeriSe-Détomila, Placilo milosercnosti M.
Valjavea, Hvalezni sin Jurce 1. Obala, Na svetiga Miklavia vecer F.
JeriSe-Détomila, Staro leto ali poboljsanje A. Praprotnika idr.

Tudi lik ofeta kaZe v slovenskih posnetkih Schmidove matrice veé
Custev kot v prvotnem nemskem razsvetljenskem vzorcu: tako lik ofeta
ne skriva ganjenosti, kadar je pri¢a zglednim rezultatom svoje vzgoje
(Milica — angeljéek ali skrivna dobrotnica A. Praprotnika), ne zadrZuje
solz, kadar njegovi dobronamerni vzgojni opomini pri potomcih ne zale-
zejo (Kaznovana tatvina J. Korbana), od Zalosti zaradi otrokove Zivljenj-
ske katastrofe lahko celo umre (Duh v mlaki M. KoZzuha).

Bidermajerskemu stereotipu zglednega otroSkega lika ter sentimental-
no obarvani vzgojni komunikaciji med otroskim likom in njegovim
odrasim vzgojiteljem se pridruZujejo idili¢ni prizori.

V ospredju je druzinska idila, ta morda najbolj priljubljena tema
yotroSkega bidermajerja« (Sengle IT 1972, 134): idili¢na zasebnost zgled-
ne druzine pride Se posebej do izraza v tekstih, ki dogajanje umes&ajo v
Cas slovesnejsih druzinskih praznikov, kot so Miklavzev veéer (Na
svetiga Miklavia vecer F. JeriSe-Détomila), Bozi¢ (Sveti veder A. Pra-
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protnika), Silvester (Staro leto ali poboljSanje A. Praprotnika); pri tem se
tradicionalni obred obdarovanja otrok v druZinskem krogu lahko izkaZe
kot dodatna priloZnost za ganljive prikaze otro$ke hvaleZnosti starSem,
zlasti vdanosti materi, in opise altruisti¢nih odnosov med otroki.

Da gre za vasko idilo, je véasih razvidno Ze iz podnaslova »obrazi s
kmetov; vadko druZinsko idilo udejanjajo kratke zgodbe, ki sloZzno dru-
Zino prikazujejo tudi pri zasluZenem pocitku po delu (Jesen A. Pra-
protnika idr.) ali ob druZinskem nedeljskem obhodu posestva, kot npr. v
Praprotnikovi avtorski predelavi Schmidovega teksta Klasje, v kateri
»otrotidi veselo Zvizgaje skakajo po zelenih traticah«.'"

Zgomji citat opozarja na Praprotnikovo naklonjenost deminutivni dik-
ciji; ta se povsem ujema s pisateljevimi pogledi na kategorijo »otro$tvo«:
»sladka otrogja letak, kot pisec idealizirano poimenuje to Zivljenjsko
obdobje (Deklica na razpotju), so Ze po razsvetljenski tradiciji terjala od
intencionalne besedne tvornosti ustrezen »otroski ton« na jezikovno-
slogovni ravni.

»Kinderbiedermeier« je namre¢ hkrati z revitalizacijo reprezentativ-
nega razsvetljenskega vzorca za otroke ozivil tudi filantropinisticno
prizadevanje nemskih piscev iz 18. stol., da bi pri pisanju za otroke ujeli
ustrezen »Kinderton«. Toda za model iz 18. stol. je znailna preprosta,
stvarna dikcija, saj sta tvorca tega vzorca E. F. Rochow in Chr. F. Weisse
poudarjala, naj se »Herablassung zum Kinde« odraZa v dikceiji, ki naj bo
»einfach und schmucklos«;" bidermajerska razlitica pa se je odlogila
drugate: vrhovno maksimo razsvetljensko-filantropinisti¢ne vzgojne dok-
trine, »dass man sich zur Empfiinglichkeit der Kinder herablassen miis-
seq,'® je uresniCevala z deminutivno dikcijo.

To slogovno maniro, ki Ze sama na sebi stopnjuje sentimentalnost
pripovedi, je prevzela tudi slovenska kratka zgodba z otroskim glavnim
likom. Znagilno se deminutivna dikcija uveljavlja predvsem v zgledih
razSirjene razli¢ice »lehrreiche kleine Erziihlung, in to celo v obeh seg-
mentih dvodelne strukture tekstov: v dogajalnem/pripovednem delu in v
sklepnem didakti¢nem ogovoru mladih bralcev.

Raba pomanj$evalnic je kot bidermajerska slogovna manira znacilna
za vse vidnejSe VedeZeve pisce kratkih zgodb z otroskim glavnim likom;
med njimi tudi za A. Praprotnika, vodilnega prozaista v prvem sloven-
skem mladinskem &asopisu. To ni nakljudje: kot glavni prevajalec in
prirejevalec zgledov iz Schmidovega berila Lehrreiche kleine Erziih-
lungen fiir Kinder, ki jih je VedeZ objavljal v vseh treh letih izhajanja, je
A. Praprotnik ne samo dodobra spoznal reprezentativni Schmidov bider-
majerski vzorec, marve¢ ta model prevzel tudi za temeljno matrico svoje
prozne proizvodnje za otroke; to dokazujejo tako njegove kratke zgodbe
z otrodkim glavnim likom v VedeZu kakor tudi vsi kasnej$i prozni spisi za
otroke.

Schmidovi bidermajerski desekularizirani razli¢ici razsvetljenskega
vzorca ni ostal zvest samo A. Praprotnik. Na Slovenskem je ta Schmi-
dova matrica obvladovala kategorijo kratke zgodbe za otroke skozi vse
19, stol. in 3e &ez. To dejstvo potrjuje posvetno prozno berivo v oficialnih
ucbenikih druge polovice 19. stol. in tudi v neoficialnih u¢benidkih pri-
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pomodkih ter zunajSolskih leposlovnih publikacijah za otroke. Tipi¢ni
primeri slednjih so v Sestdesetih letih Praprotnikove premijske knjiZice
Darek pridni mladosti (I-111, 1861-64) in Zlati orehi slovenski mladini v
spomin (1866) I. Tomsi¢a. V petdesetih in Sestdesetih letih je zveste po-
snetke Schmidove kratke zgodbe z otroskim likom zaslediti v almanahu
Drobtince (1846—), mdr. tudi Slomskove. Toda status osrednje prozne
kategorije je ta Schmidov bidermajerski vzorec vzdrZeval predvsem v
mladinskih Casopisih Vrtec (1871-) in Angeljcek (1887-), v katerih je
tudi sicer izSel poglavitni del izvime slovenske prozne produkcije za
otroke v 19. stol.

Medtem ko je Angeljcek vztrajal pri ¢im bolj vernih slovenskih
posnetkih Schmidovega bidermajerskega vzorca, se zdi Vreceva recepeija
bolj sprod&ena. Potekala je v obeh Ze iz VedeZa znanih razliticah. Teksti
prve razlicice so zvesti posnetki Schmidovega vzorca. V zgledih druge
razli¢ice, pri kateri gre za pripovedno razSirjeno varianto osnovnega
Schmidovega vzorca, pa se odlo¢neje kot v Vedezu odrazajo pisateljske
ambicije slovenskih tvorcev. To pomeni, da slovenski pisci ohranjajo
strukturno-morfolo3ke, motivno-tematske in slogovne znacilnosti Schmi-
dovega vzorca, hkrati pa zmerom bolj samozavestno §irijo obseg teksta,
zmerom bolj ved¢e &lenijo dogajalni/pripovedni del in hkrati kréijo pri-
diZni sklepni poduk. Toda kljub razra$€anju pripovednega dela in njegovi
raztlenjenosti se besedilo ($¢) ne zmore izviti izpod nadvlade peda-
goskega imperativa: tekst ostaja morali¢na zgledna zgodba z mo&no po-
udarjenimi drugimi tipi¢nimi prvinami »otro3kega bidermajerja«, kot so
sentimentalnost, idili¢nost in deminutivna dikcija. Ta varianta slovenske
recepeije Schmidovega bidermajerskega vzorca je znaCilna tudi za Stritar-
jeve »npovestice«, kot pisatelj tradicionalno poimenuje svoje kratke zgod-
be z otroskim glavnim likom, ki jih Se leta 1902 zasledimo v zbirki Zim-
ski veceri (npr. Otrok po oceta).

Na$a obravnava sc je osredotoila na recepcijo proznega Schmidovega
vzorca za otroke, saj je ta prvi prenesel »otro$ki bidermajer« na slovenska
literarna tla. Zgledi Schmidovega pesemskega vzorca za otroke in
njegovega vzorca otrodke igre so se v prvih prevodih pojavili na Sloven-
skem kasneje: zgledi pesemskega vzorca za otroke konec tridesetih let,'”
zgledi otroske igre Sele v zatetku sedemdesetih let 19. stol.'® Oba vzorca,
ki sta prav tako bidermajerski desekularizirani razli¢ici razsvetljenskih
modelov iz 18. stol., sta spodbudila slovenske posnetke in ostala temeljni
matrici za glavnino slovenske pesemske in dramske proizvodnje za
otroke vsaj do konca 19. stol."

Tako tudi recepeija Schmidovega pesemskega in dramskega vzorca za
otroke dokazuje, da se je »otrodki bidermajer« pojavil v slovenskem
mladinskem slovstvu 19. stol. tako reko¢ v ¢isti obliki, res da z zamudo,
zato pa z daljnoseZnim udinkom.
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OPOMBE

' Sengle 1971-1980, Bd 1, 118,

? Sengle 1971-1980, Bd 1, 118; Bd 11, 809-810.

3 Prim. tudi Kuhn-Merkel 1977; Pape 1981, 175-180.

S Sengle 1971-1980, Bd II, 968. Prim. tudi Kuhn-Merkel 1977, Beyer 1941,
40.

% Chr. Schmid je v duhu bidermajerske izostrenosti za starostna obdobja ciljne
skupine strogo lo¢il pisanje za obdobje otrodtva (die Kindheir) od spisov za od-
ra§¢ajoto mladino (die Jugend): to ciljno skupino je imel v mislih s spisi »flir das
blithende Alter, npr. s pesnisko zbirko Bliithen, dem blithenden Alter gewidmet, z
zbirko kratkih zgodb Erzdhlungen, dem blithenden Alter gewidmet idr. Sestavke
za otroke je pogosto Ze v naslovu opremil s sintagmo fiir Kinder; misljeni so bili
bralci do 10., najvet do 12. leta. Prim. Pdrnbacher 1968, Lang 1966, tudi Kuhn-
Merkel 1977,

® Prim. Kobe 1992, predvsem poglavje »Posvetna kratka zgodba z otroskim
glavnim likom na Slovenskem do vznika VedeZa«, 180-265.

7 wDeklica in kresnica«. Drobtince 1 (1846), 152; »RoZice za dekleta«. Drobti-
nce I (1846), 153. Almanah Drobtince ddje v okvirih proznega beriva za otroke
prednost basni.

¥ Kratka zgodba z otroskim glavnim likom obvladuje ve& kot polovico proznih
sestavkov v Vedezu (1848-1850), navzoda je v vseh treh letnikih, pri tem v 1. in
11, letniku odlo&no prevladuje nad drugimi proznimi vzorci.

? Podrobna analiza Schmidovega vzorca v primerjavi z razsvetljenskim mo-
delom E. F. Rochowa in Chr. F. Weisseja je opravljena v: Kobe 1992, 180-265.
Izsledke te analize, kar zadeva Schmidovo recepcijo razsvetljenskega vzorca,
uposteva pri¢ujo¢a obravnava.

' Na prevodni ravni je navzo&nost tekstov iz berila Lehrreiche kleine Erziih-
lungen fiir Kinder v Vedezu ugotovil M. Jevnikar, ko je odkrival Schmidove pred-
loge za preteZno anonimno objavljenimi besedili. V: Jevnikar 1967, 1968. Izbor v
Vedeiu zajema 28 tekstov iz 1. in Il. dela Schmidovega berila in posreduje
bralcem Lehrreiche kleine Erzéhlungen' fiir Kinder v obeh tradicionalnih va-
riantah, s katerima Schmid sledi razsvetljenskemu vzorcu Rochowa: razligico z
odraslim glavnim likom v funkciji pozitivnega oz. svarilnega zgleda mladim bral-
cem za ¢as njihove odraslosti in razli€ico z otrokim glavnim likom kot vrstni-
8kim zgledom oz. svarilom. Za na%o obravnavo je pomembno dejstvo, da razli¢ica
z otroSkim glavnim likom zajema polovico vseh v Vedefu prevedenih zgledov
Schmidove matrice, se pravi 14 od 28. prevodov.

" wLjudska Sola«. V: Solski prijatel. Casopis za solo in dom. Celovec, 1. leto,
217.

' pape 1981, 78; Sengle 1971-1980, Bd 11, 157, 159-161.

h Obalo, »Hrudka osredi celo druZino«. Vedez 11. 7. list 11, pol., 49.

" Vedez, 111. leto 1850, 27.

' Prvi je to zahtevo izrazil E. F. Rochow v uvodu svojega osnovnoSolskega
berila Der Kinderfreund. V: E. F. Rochow, Der Kinderfreund. Ein Lesebuch zum
Gebrauch in Landschulen. Genaue Nachbildung des Urdrucks vom Jahre 1776.
Mit einem Geleitwort von dr. Ernst Wiegnadt. Leipzig 1925, 5.

' To vrhovno maksimo razsvetljensko filantropinistiéne pedagogike je formu-
liral P. Villaume v spisu Bemerkungen fiir schreibende und redende Kinderlehrer
(1772). Povzeto po Kobe 1992, 30-42.

' Prva dva zgleda Schmidovega pesemskega vzorca z otroskim likom prinasa
v prevodih Serfov Cvetenjak ali roznjek cveteci mladosti vsajen (1839): »Lejle no
roZe« (Lilien und Rosen) in »Vodena roza« (Die Wasserrose).
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'® Prvi prevod Schmidove igre za otroke je izSel v Frecu leta 1872 z naslovom
»Kaznovana radovednost«: enodejanko je »po hrvaskem prenaredil« Lj. Toms3i¢.
V: Saksida 1998, 95-96.

19 Izjema v pesemski produkciji za otroke so Levstikove »Otrogje igre v pe-
sencah« (Vrtec, 1880), ki pomenijo radikalen premik v poetoloskih izhodis¢ih in
njihovi realizaciji.
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® »KINDERBIEDERMEIER« IN SLOWENIEN

Das »Kinderbiedermeier« setzte sich in Slowenien durch die Rezeption des
von Christoph Schmid entwickelten literarischen Modells fiir Kinder durch.
Dieses verwirklicht die beiden nach Friedrich Sengle fiir das »Kinderbieder-
meier« konstituierenden Tendenzen: das Schreiben fiir eine bestimmte Ziel-
gruppe sowie die Tendenz nach der Ubernahme literarischer Muster aus dem
18. Jahrhundert, jedoch in der desiikularisierten Form.

Das Schmidsche Modell iibertrug das »Kinderbiedermeier« in die slowe-
nische Literatur zuniichst in der Kategorie der Kurzgeschichte mit dem
Kinderhelden. Diese wurde zum schdpferischen Impuls fiir die originelle
Prosaproduktion fiir Kinder erst in der ersten slowenischen Jugendzeitschrift
Vedez (1948-1850), wenngleich die ersten Beispiele dieser Matrix in Slo-
wenien dank erbaulicher Titigkeit des Bischofs und Volkserziehers Anton M.
Slom3ek (1800-1862) schon in der ersten Hilfte der dreiBiger Jahre zu finden
sind, und zwar in den Ubersetzungen der beiden Teile von Schmids Lesebuch
Lehrreiche kleine Erzihlungen fiir Kinder, die im Slowenischen als Prijétne
pripovedi za otroke (1832) und Kratkocasne pravlice otrokam v* podvucenje
(1835) betitelt wurden. Slowenische »povestice«, wie die Zeitschrift Vede?
den Schmidschen Termin »lehrreiche kleine Erziéihlung tibersetzt, erschienen
parallel zur zweiten Welle der in der Zeitschrift verdffentlichten neuen Uber-
setzungen. Die slowenischen Texte folgen sowohl in typologischer, morpho-
logischer als auch motivisch-thematischer Hinsicht der Schmidschen Rezep-
tion des deutschen Aufkldrungsmodells. Gleichzeitig {ibernechmen sie genauso
treu auch die typischen Biedermeierclemente der Schmidschen Matrix: so
wird in den slowenischen lehrreichen kleinen Erziihlungen fiir Kinder neben
der traditionellen aufklirerischen moraldidaktischen Funktion der Texte im
Schmidschen Geist die Glaubenslehre hervorgehoben und zugleich die Vor-
liebe fiir die Sentimentalitit, Idylle und Hiufung von Diminutiven als Tribut
an den damals modernen biedermeierischen »Kinderton« im Stil bezeugt.

Charakteristischerweise zeigen sich Elemente der Sentimentalitiit, Idylle und
diminutive Formen vor allem in slowenischer Variante der erweiterten »lehr-
reichen kleinen Erzihlung«: diese ist im Ausdruck ambitidser und in Hand-
lung entwickelter als jene Variante, die der Schmidschen Matrix treu ist; in
den Beispielen narrativ erweiterten Schmidschen Modells entfaltet sich eine
eigenstiindigere Autorenhaltung slowenischer Schopfer bei der Ubernahme
typischer Elemente des »Kinderbiedermeiers«.

Die slowenische Kurzgeschichte fiir Kinder blieb der Schmidschen bieder-
meierischen destikularisierten Variante des aufkldrerischen Modells treu
durch das ganze 19. Jahrhundert und noch danach.
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